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Abstract: The study reported on here used a corpus approach to identify approaches
to the translation of English nonfiction titles into Arabic. The quantitative analysis
shows that the literal translation approach takes a first seat featuring 76% of the titles
in the corpus. The other translation approaches include employment of related words
(9%), paraphrase/explication (7%), transliteration alone (7%), and adaptation (1%).
The qualitative analysis revealed that title translation can be a critical and challenging
task bounded by linguistic and socio-cultural factors, as well as commercial interests
and ethical considerations that the translator needs to consider. Accordingly, the
researcher explored the adequacy of the Arabic renditions by examining the linguistic
accuracy and the preservation of source title functions as well as the totality of
meaning, with reference to the target culture. With regard to the translation of
nonfiction titles in this study, the literal translation approach effectively produces
linguistically intact target titles which, in most cases, are in line with the target
culture. Nevertheless, translators may resort to other approaches when literal
translation fails to achieve a comparable linguistic, cultural, and commercial effect in
the target language.
Keywords: Translation; titles; approaches; procedures

1. Introduction
Titles are the minimal stretch units that represent the whole text. Hoek defines
a title as “A series of linguistic signs which can appear at the head of a text to
designate it, to indicate its general content and to appeal to the public aimed at”
(cited in Genette, 1988: 708). Hence, titles are gates to arousing the potential
reader’s interest to further explore the content of a written work. In fact,
awareness of a book starts from its title, which represents the content with
specific qualities. Titles are important contributors to the success of the books
they introduce. At every stage, written works are identified and referred to by
their titles. A title chosen by the author is a true or symbolic reflection of the
content as well as a signpost for the reader. The discussion of titles can go far
beyond the different functions of identification and advertising. Those letters
that appear on book covers are always part of a discourse spoken by people.
Words forming a title carry a semantic weight just like longer texts do.
Accordingly, linguistic and cultural considerations apply to the analysis of
nonfiction translated titles. The translation of book titles is therefore assumed
to be as critical as first-time titling itself. Translation, in general, is by all means
a hermeneutical creative non-routine activity. Neubert & Shreve (1992: 33)
assert that “different forms arise from the fact that every translation is a dynamic
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intersection of translation situation with translation process”. Different
situations call for various methods that a translator can adopt to produce a
translation, which in turn might be deemed successful or proper from one
perspective and still receive criticism in some other respect. This is more
evident with the existence of ideological and cultural constraints which
complicate the role of the translator in striking a balance between fidelity to the
original and rendering a socially acceptable and purposeful translation. The
translator has various translation theories and approaches available which are
meant to aid in making optimal decisions. Neubert & Shreve (1992: 15) define
the process of translation as “a set of procedures and strategies for making
judgments when selecting the optimal choice from a range of potential
equivalents”. This presumes the complexity of judging whether a certain
translation method is appropriate or not. Neubert & Shreve (1992) further argue
that there is no single translation process and that each process can only be
discussed and criticized with prior knowledge about its surrounding situation.
This is particularly true in assessing the effectiveness of different translation
approaches in rendering English nonfiction titles into Arabic.
1.1. Titrologie: The study of titles:
According to Bokobza (1986) and Vauterin (1997), the science of titles,
titrologie, as a sub-branch of literary history and critique flourished in France
in the 1970s and 1980s with the contributions of the literary theorists Leo Hoek,
Claude Duchet, and Gerard Genette. The discipline accounts for the history of
titles and explores title functions. According to Leonardi (2011), titrologie
focused on investigating literary titles while scientific titles were not part of the
research. However, text linguists took the investigation to a higher level to
include all titles. In fact, many of the findings of titrologie straightforwardly
apply to scientific titles just as they do to literary ones. But what is really in a
title? Title specialists, titrologues, do not come to a common ground on labeling
the constituents of a title. Duchet (1973) distinguishes three items on a cover
page: title, second title, and a subtitle that contains a generic indication. Genette
(1988) proposes the same breakdown but with minor changes in the
terminologies of the parts: title, subtitle, and generic indication. Hoek (1973)
simply suggests for the first element to be called a title and anything after it to
be labeled as a subtitle. In fact, nowadays, titles do not strictly follow any of
these orders and are sometimes reduced to one simple word. Also, a generic
indication is sometimes embedded in a subtitle or even in a title, so the order is
no longer formally distinguished. The interest remains in unpacking the
meaning and indication of the constituents of a title, whether complete or not.
1.2. Title functions
Titles play a vital role in adding aesthetic value and meaning to a work. They
are major indicators of the qualities of a work of art. A bad title choice can result
in erroneous interpretations and ultimately low sales. In general, distinctive
titles are a special category of names which perform a function beyond
identification; they are given to a work to be subject to interpretation. If titles
were given for identification alone, numbers would do the job. However, Titles
affect one’s initial perception of the work by drawing interpretive images in the
receiver’s mind. Therefore, they may reveal something about the hidden content
or the author’s intentions.
Levinson (1985) emphasizes the importance of titles in contributing to the
presentation of a work of art as an identified artistic production. Accordingly,
he distinguishes different types of titles in terms of the effect they add to the
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work content. Neutral titles are those with no significant effect in that they only
refer to a prominent place, object, or character of the work. Their selection is
automatic and free of any spotlighting whereas underlining (or reinforcing)
titles foreground a theme that is evident in the work. Focusing titles are a similar
class to underlining titles; however, a focusing title selects only one element of
a rich work, among many other major ones, to highlight it. A different category
of titles is undermining (or opposing) titles which, as the name indicates,
contradict the theme of the work on the surface but are found ironic when the
work is deeply explored as a whole. These titles often add artistic flavor to the
work yielding effects of humor, shock, sarcasm, or anxiety. A similar type to
opposing titles is mystifying or disorienting titles. Mystifying titles do not
completely contradict the work but are rather tangential to it. The title could
have nothing materially to do with the work but have occurred somewhere in
the content. Levinson (1985: 36) states that the effect of these titles is
“conceptual dislocation”. A different category of titles is the disambiguating (or
specifying) titles. These titles are significant in representing the identity of a
work characterized by ambiguity. They provide the needed clues for decoding
an indecipherable content. The last type of titles proposed by Levinson is
allusive titles. Allusive titles subtly refer to persons, places, historical events,
and the like in order to establish a link between the work and certain things in
the outside world. Hinting at an outside experience enriches the aesthetics of
the work. It is worth mentioning here that an allusive title may also have shades
of any of the previous forces of mystifying, opposing, highlighting, etc.
A more critical evaluation of title functions has been proposed with the
advent of titrologie. Charles Grivel established three functions of titles, namely,
identifying the work, designating its content, and highlighting it (Genette,
1988). These three functions are also emphasized in Hoek’s definition cited
above. Genette (1988) argues that the first function, identification or
designation, is mandatory whereas the other two are optional or additional. A
title can simply designate the work by a semantic free word or a number which
may not have any reference to the content and therefore does not perform the
second function proposed by Grivel and Hoek. He further contends that the first
function may even not be fulfilled without confusion if the same title has been
previously assigned to a different work. In that case, the title alone does not
identify the work, but surely serves some other function. Therefore, a single title
does not necessarily combine all three functions proposed by Grivel and Hoek.
1.3. Translation of titles
The translation of titles has been tackled by a few scholars in the field. Newmark
(1988) sets the difference between what he calls descriptive and allusive titles.
Descriptive titles, as the name indicates, describes the content or the topic of the
book whereas allusive titles refers figuratively to the content. He further
suggests providing a target title that relates to the original and attracts the target
reader. Nord (1995) identifies six functions of titles, namely, the essential
distinctive, metatextual, and phatic functions and the optional referential,
expressive, and appellative functions. The functions are labeled according to
the impact they have on the target culture. For example, a title bearing the
essential functions should stand on its own in the target culture for the work to
be easily recognized, distinguished, and remembered. Nord underscores the
importance of providing title translations that conform to the norms and
expectations of the target culture. Other studies, including Marti & Zapater
(1993), Yin (2009), Šidiškytė & Tamulaitienė (2013), and Farghal & Bazzi
(2017), also stress the role of the cultural factor when analyzing the translation
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of film and novel titles from English into other languages. In addition, the
findings of these studies show that literal translation is the most commonly used
approach in translating titles.
2. Aims and procedure
The significance of this paper lies in introducing the approaches employed in
translating English nonfiction book titles into Arabic. The author built a corpus
of titles by collecting a total of 100 English nonfiction book titles, along with
their Arabic translated editions (see Appendix), from the bestseller section at
major bookstores in the Kuwait local market.1 The focus was on nonfiction titles
as they are assumed to have less use of figurative language, and so in principle
might be more straightforward to translate. The corpus was analyzed both
quantitatively and qualitatively. The analysis of the sample titles was carried
out in light of Newmark’s semantic approach to translation. The sample book
titles consist of between one to four words. The words of the titles in both
languages were cross analyzed to evaluate the degree of translation fidelity and
the impact of translation strategies on reception.
3. Analysis and discussion
Nonfiction is a form of prose writing based on what the author believes to be
true at the time of composition. It communicates ideas and factual descriptions
of findings, people, objects, and events. The shared information may be deemed
accurate or inaccurate by its readers. In nonfiction works, the author’s tone,
style, perspective, and purpose are recognized. The tone determines the
relationship between the author and the reader; it can be a friendly, serious,
formal, or even a playful tone embedded between the lines. Also, authors can
be distinguished by their writing style. Writing styles differ based on the degree
of formality, word choice, and patterns of organization. The perspective and
ideology of the writer can also be traced in evaluative nonfiction works. The
purposes of nonfiction works can be grouped under four types: The first is the
narrative type in which the writer tells real stories in the form of memoirs,
autobiographies, reflective essays, and the like. The second is the expository
type whose function is to inform and explain. Examples of the expository type
of nonfiction include news, self-help books, analytical writing, and research.
The third type is argumentative nonfiction where the author provides evidence
and reasoning to influence the reader’s perception of a certain issue. Political
works and editorials are the best representatives of this category. The last type
is the descriptive nonfiction, which uses figurative language and details to form
the desired picture in the reader’s mind through tackling the five senses.
Examples of descriptive nonfiction include travelogues and product brochures.
Texts are normally composed in a specific structure featuring pragmatic
factors of intentionality. It is crucial that the translator captures the purpose
embodied within the context before starting the translation. As far as the
translation of titles is concerned, nonfiction titles are almost always reflective
of the genre and the type of work, if not also of the style and tone of the author.
1

Jarir Bookstore held up to 45% of the corpus titles across its four branches. 30% of
the titles were collected from 5 different branches of AAFAQ Bookstore. The remaining
25% were shelved at That Al Salasil Bookstore. There was no concordance in the
bestsellers collection among the bookstores, except for a few popular self-help books.
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In addition, nonfiction titles tend to be followed by a subtitle adding information
about the content. In the corpus of this research, 53% of the nonfiction titles are
followed by a subtitle on the book covers.
In the following sections, a selection of nonfiction titles and subtitles from
the corpus will be analyzed from a titling and translational perspective. As a
point of departure, English nonfiction titles and subtitles in the corpus were
mainly rendered into Arabic by the literal translation approach. The approaches
of employing related words and transliteration follow with relatively
considerable percentages. Instances of paraphrase, explication, and adaptation
are very few. The table below categorizes the translation approaches of the
nonfiction data and shows their number and percentage.
Table 1: Frequency of nonfiction title and subtitle translation approaches
Titles (No. of
occurrences)

Subtitles (No. of
occurrences)

Titles
(%)

Subtitles
(%)

76

38

76%

69%

One-to-one
correspondence
proper alone

68

30

68%

55%

One-to-one
correspondence
with generic word
+ Transliteration

1

2

1%

4%

One-to-one
correspondence
+ Transliteration

1

2

1%

4%

One-to-one
correspondence
+ Reduction

3

3

3%

6%

One-to-one
correspondence
+ Loan words

3

1

3%

2%

Employment of
related words (Total)

9

5

9%

10%

Transliteration alone
(Total)

7

0

7%

0%

Explication (Total)

5

1

5%

2%

4

1

4%

2%

1

0

1%

0%

Paraphrase alone
(Total)

2

0

2%

0%

Adaptation (Total)

1

5

1%

9%

Adaptation alone

0

5

0%

9%

Adaptation
+
Transliteration

1

0

1%

0%

Deletion/omission of
subtitles

N/A

6

N/A

12%

Total

100

53

100%

100%

Translation approach

Subcategory

Literal translation
(Total)

Explication alone
Explication
+
Transliteration
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3.1 Literal translation
Literal translation topped the approaches opted for in translating nonfiction
titles (76%) and their subtitles (69%). Literal translation entails producing a
target text that semantically resembles the source text and adjusts to the
linguistic norms of the target language, when necessary. Direct correspondence
between English and Arabic nonfiction titles was readily available. This could
be attributed, in most cases, to the straightforwardness, technicality, and
transparency of nonfiction titles. Literal translation accounts for the one-to-one
corresponding renditions whether alone or accompanied with a generic word, a
loan translation, or an instance of transliteration or minor reduction. The
following discussion will emphasize the effectiveness of the approach in
rendering titles from different nonfiction subgenres.
3.1.1 One-to-one correspondence proper
Although English and Arabic are genealogically unrelated languages, the
richness of the vocabulary and grammar of each language furnishes a variety of
translation options. In many cases, one-to-one correspondences between the two
languages are readily available. Nevertheless, this could only be validated with
a good understanding of the purpose, pragmatics, and context of the text being
translated. The approach of employing a one-to-one correspondence proper
accounted for 68% of the nonfiction titles. As for the subtitles, 55% followed
this approach. The approach seems to have adequately relayed many titles
across different nonfiction subgenres.
By way of illustration, a comprehensive work of history by Joseph Mitchel,
Decisive Battles of the American Revolution, was formally rendered into Arabic
as اﻟﻤﻌﺎرك اﻟﺤﺎﺳﻤﺔ ﻓﻲ اﻟﺜﻮرة اﻷﻣﺮﯾﻜﯿﺔ. The title directly exposes the potential reader
to the content and identifies the genre of the work as one of political and military
nonfiction. The author of the book provides a full coverage of the revolution’s
battles which took place in the United States with illustrative maps, military
plans, and drawings. The Arabic title maintains the descriptive function of the
source title through a literal translation approach. The words in the title are used
in their primary sense and are totally transparent.
Educational books in the corpus were also rendered into Arabic by opting
for the literal translation approach. The titles of this genre of nonfiction are free
of figurative expressions and directly bring to prominence the core subject of
the work. By way of illustration, Assessment in Early Childhood Education, by
Sue Wortham, is a technical book written for kindergarten and primary school
teachers and those preparing to get into the field. The work combines the
features of expository, illustrative, and descriptive nonfiction as it provides a
practical illustrative guide to measuring and evaluating the performance of
young children from a developmental perspective. Accordingly, the title well
represents the core content and the educational scientific genre of the book. The
translator chose to translate the title formally into Arabic as اﻟﺘﻘﯿﯿﻢ ﻓﻲ ﺗﻌﻠﯿﻢ اﻟﻄﻔﻮﻟﺔ
 اﻟﻤﺒﻜﺮةto maintain the technicality and transparency of the source title.
Another book written from a psychological perspective is Psychobabble
by Dr. Stephen Briers. The subtitle of the work, Exploding the Myths of the SelfHelp Generation, foregrounds the main subject of the work. This is an example
of a thematic subtitle that follows an ambiguous title to clarify it and to give
indications about the content. The title alone does not provide enough
information about the work, but the subtitle elaborates and sets the reader’s
expectations. The work is persuasive (argumentative) nonfiction which also
embodies shades of expository text. The book helps in manifesting one’s best
self and in finding happiness through setting reasonable expectations. The
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author mainly argues against the scientifically untrue claims of many self-help
books which in his opinion tend to hinder the happiness of readers and
ultimately lowers their self-esteem. So, the subtitle encompasses all these
conceptions which the writing elaborates on with illustrative examples and
evidence. In addition, the strong argumentative tone is clearly expressed by
employing the verb ‘exploding’ and the plural noun ‘myths’. These two
elements together are semantically loaded with connotations of opposition and
disagreement. The title is also linguistically attractive as it combines two of the
morphological word formation processes into one word. The first is manifested
in the clipping of the word ‘psychology’ into ‘psycho’ by removing the syllable
‘logy’. According to Khalil (2010), clipping is an English reduction process
“that involves shortening of long words by deleting syllables” (p. 77). The
second process is a type of blending in which a clipped word is combined to a
full word (Al-Hamly & Farghal, 2013), ‘babble’ in the case of the currently
discussed title. Reduced lexical forms (RLFs) are motivated by the principle of
economy; they result in a brief meaningful, attractive, and professional
utterance. English commonly uses reduced lexical forms while they are less
realized in Arabic. This variation in tendencies poses challenges for the
translator. The translator will need to trace the RLF to its full form to understand
its meaning.
The translator of Psychobabble has successfully unpacked the components
of the title to render it fully into ﺛﺮﺛﺮة ﻧﻔﺴﯿﺔ. Also, the compounded term ‘selfhelp’, in the subtitle, has been unpacked and rendered into a noun-adjective
phrase in Arabic, اﻟﻤﺴﺎﻋﺪة اﻟﺬاﺗﯿﺔ. The translator, however, has fallen short of
providing an accurate translation of the subtitle. Translating the title into ﻧﺴﻒ
 ﺧﺮاﻓﺎت ﺟﯿﻞ اﻟﻤﺴﺎﻋﺪة اﻟﺬاﺗﯿﺔis not the best choice. The verb ‘exploding’ in the source
title is used in a secondary sense: “to cause to be rejected; destroy the repute of;
discredit or disprove” (Dictionary.com, n.d.). However, the Arabic subtitle
instead mirrors the primary sense of the verb which does not fit here. The
suggestion is to render the secondary sense of the title formally into
 إﺑﻄﺎل ﺧﺮاﻓﺎت ﻛﺘﺐ اﻟﻤﺴﺎﻋﺪة اﻟﺬاﺗﯿﺔ/ دﺣﺾor dynamically into ﻓﻀﺢ ﺧﺮاﻓﺎت ﻛﺘﺐ/ﻛﺸﻒ
اﻟﻤﺴﺎﻋﺪة اﻟﺬاﺗﯿﺔ. The former suggestion falls under the category of literal translation
approach as the Arabic  إﺑﻄﺎلor  دﺣﺾtranslates back into ‘revocation’ and
‘invalidation’, which in turn correspond to the secondary meaning of
‘exploding’. On the other hand, the latter suggestion falls under the category of
employing a related word, precisely a synonym such as ﻓﻀﺢ/ﻛﺸﻒ, which in this
context corresponds to ‘unveil’ or ‘expose’.
Another title that utilizes one of the most familiar lexical reduction
processes is The Secrets of the FBI, by Ronald Kessler. The acronym ‘FBI’,
which stands for ‘Federal Bureau of Investigation’ serves the purpose of brevity
in titles. However, Arabic is not receptive to such a lexical reduction. Al-Hamly
and Farghal (2013) discuss a number of strategies for rendering English
initialisms into Arabic, among which is the strategy utilized by the translator of
the title under discussion. The English abbreviation recovered its complete form
in Arabic, i.e.  ﻣﻜﺘﺐ اﻟﺘﺤﻘﯿﻘﺎت اﻟﻔﺪراﻟﻲand was preceded by the formal literal
correspondence of the word ‘secrets’. This rendition represents an example of
literal translation as the translated title does not constitute any change in the
semantics of its source title. Similarly, The Official C.I.A. Manual of Trickery
and Deception, by H. Keith Melton and Robert Wallace, a work that also
belongs to the subgenre of politics and law, follows the literal translation
approach but employs another strategy to render the initialism into Arabic.
Taking into consideration that English is an international lingua franca, the
translator rendered ‘C.I.A.’ into a corresponding Arabic abbreviation that
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reflects the English pronunciation, assuming the familiarity of the source
language initialism in the Arab culture. The complete title appears on the Arabic
edition as  اﻟﺮﺳﻤﻲ ﻟﻠﺨﺪع واﻟﺤﯿﻞ. إﯾﮫ. آي.دﻟﯿﻞ ﺳﻲ. This is a good choice as the Arabic
title would have run long had the full form of the abbreviation been recovered
in Arabic. However, in the former title, recovering the initialism to its full form
is justified since it is only prefaced by the Arabic word أﺳﺮار, corresponding to
‘secrets’. Nevertheless, both titles target an audience who are interested in such
political and investigatory topics and are therefore presumed to be aware of
common English political acronyms. It is worth mentioning here that in highly
technical running discourse, recovering the full term of an abbreviation in
Arabic along with keeping or borrowing the English abbreviation is
recommended for a total understanding of the abbreviation. However, titles, as
opposed to the inside text, need to be brief. As noted in the examples above,
opting for one strategy or another in titles translation remains a matter of
stylistic choice. As for the functions of the titles being discussed, both titles are
indicative of their content and are intriguing through words such as ‘secrets’,
‘deception’, and ‘trickery’. These functions were adequately maintained in the
Arabic translation regardless of the strategy employed for rendering the
lexically reduced forms.
A one-to-one corresponding rendition may also feature lexical
compression motivated by the principle of language economy. The technique
reestablishes the ability of languages to express the same meaning in different
forms. For example, The Conspiracy to Destroy All Existing Governments and
Religions, by William Guy Carr, was rendered into اﻟﻤﺆاﻣﺮة ﻟﺘﺪﻣﯿﺮ ﺣﻜﻮﻣﺎت وأدﯾﺎن
اﻟﻌﺎﻟﻢ. Lexical compression is demonstrated here by choosing a single word that
encapsulates multiple senses. The phrase ‘all existing’ was relayed in Arabic as
اﻟﻌﺎﻟﻢ, a single word that means ‘the world’. Nevertheless, following the form and
lexical entries of the source title would have produced a proper translation:
اﻟﻤﺆاﻣﺮة ﻟﺘﺪﻣﯿﺮ ﺟﻤﯿﻊ اﻟﺤﻜﻮﻣﺎت واﻷدﯾﺎن اﻟﻘﺎﺋﻤﺔ, yet not as idiomatic as the rendition that
appears on the published Arabic edition. The Arabic translation adequately
relays the features of the source title and leaves the same impression on the
potential reader of the book.
Thieves in High Places: They’ve Stolen Our Country and It’s Time to Take
it Back, by Jim Hightower is another title of a political work that figuratively
sets the scene for a revolutionary call and promises to unveil the greedy acts of
some high officials whose identity is revealed in the content. So, the title along
with the subtitle, represents the political and argumentative theme of the writing
but keeps some central aspects hidden. Only after exploring the inner pages can
the reader learn about the author’s ideology and the identity of the targeted
entity or officials. In the book, the author openly attacks the American power
structure and calls citizens to take action against the Bush Administration. He
argues that the nation is run by greedy elites who deprive their citizens of
wealth, justice, and other democratic rights. The title and its subtitle give a clear
indication of the political argumentative genre of the work. The Arabic one-toone corresponding translation, which appears as :ﻟﺼﻮص ﻓﻲ ﻣﻨﺎﺻﺐ ﻣﺮﻣﻮﻗﺔ
ﻟﻘﺪ ﺳﺮﻗﻮا ﺑﻠﺪﻧﺎ وﻋﻠﯿﻨﺎ أن ﻧﺴﺘﻌﯿﺪه, maintains the irony of the source title as well as its
indicative feature. The translator has successfully relayed the secondary sense
of ‘high places’. Dictionary.com offers a secondary definition for the two
lexical entries: “exalted in rank” and “a job, post, or office”, respectively.
Rendering the primary sense of the title’s constituents would have resulted in
an unidiomatic and disorienting rendition: ﻟﺼﻮص ﻓﻲ أﻣﺎﻛﻦ ﻋﺎﻟﯿﺔ. As for the
subtitle, it reads coherently; however, the translator’s decision to employ the
phrase وﻋﻠﯿﻨﺎ, i.e. ‘we must’ rather than  وﺣﺎن اﻟﻮﻗﺖin correspondence with ‘and it
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is time’ is unjustified. A formal one-to-one correspondence of the subtitle would
have perfectly done the job. Nevertheless, the totality of the meaning of the
source title and subtitle is maintained in the Arabic translation.
The literal translation approach has been also employed to render titles of
self-help books in the corpus. An overview of some self-help titles along with
their translations will show how crucial the marketing consideration is in
choosing a title. For example, Richard Templar’s The Rules of Love and The
Rules of Parenting were formally relayed into Arabic as  ﻗﻮاﻋﺪ اﻟﺤﺐand ﻗﻮاﻋﺪ
اﻟﺘﺮﺑﯿﺔ, respectively. This could be attributed to the transparency and directness
of these two source titles. In fact, both books are written in simple
straightforward language to provide guiding principles to their readers on
common life issues. The text of the two books is dominantly categorized as an
expository one since they offer and explain tips and rules with regards to love
and parenting. Nevertheless, the tone of the writer is also persuasive as he tries
to instill good habits into the minds of the readers. The two Arabic titles, just
like the source titles, simply highlight the content and leave the impression that
the work is a good guide to the respective area of concern. Therefore, sailing
away from the semantics of the source titles would not have been justified in
the case of these two titles. The same conclusion can be reached about the
translation of Rob Yeung’s Confidence: The Art of Getting Whatever You Want.
There is no single motivation here to consider any other translation approach
than literal translation. The title is represented with a single noun which the
subtitle elaborates on to set the theme of the book. The title appears on the
Arabic edition as  ﻓﻦ اﻟﺤﺼﻮل ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﺗﺮﯾﺪ:اﻟﺜﻘﺔ. As for the Arabic subtitle, it closely
corresponds to the original one with the exception of underspecifying the sense
of totality and absoluteness embodied in the pronoun ‘whatever’. That is, the
subtitle translates back into ‘the art of getting what you want’ rather than
‘…whatever you want’. Nevertheless, the minor deviation from the original
does not affect the overall intended message as the potential reader would still
accurately perceive the goal of the book, which is helping individuals to
overcome self-doubt in all areas of life in order to achieve more by risking
embarrassments and overcoming fears.
The next title, Motivate to Win: How to motivate Yourself and Others, by
Richard Denny, also portrays the overriding tendency to closely follow the
semantics of the source title in translating self-help books. The Arabic title,
 ﻛﯿﻒ ﺗﺤﻔﺰ ﻧﻔﺴﻚ واﻵﺧﺮﯾﻦ:اﻟﺘﺤﻔﯿﺰ ﻟﻠﻔﻮز, follows the approach of literal translation with
a degree of transposition, i.e. changing the word class of the title’s constituents.
In the absence of transposition, a precise one-to-one formal correspondence,
ﺣ ِﻔّﺰ ﻟﺘﻔﻮز, would have sounded awkward. As for the source subtitle, it coherently
lends itself into Arabic. The author of the book places a huge value on
motivation and believes that it is the key to improving one’s business and career.
The English source title sounds idiomatic and meaningful. However, providing
a new title in Arabic, in line with the content, such as  اﻟﻄﺮﯾﻖ:ﺣﻔﺰ ﻧﻔﺴﻚ واﻵﺧﺮﯾﻦ
 اﻟﻰ اﻟﻨﺠﺎحwould have been a better choice than اﻟﺘﺤﻔﯿﺰ ﻟﻠﻔﻮز. The suggested title
highlights the main idea of the work in a formal and professional tone. So, direct
literal translation may not be effective in all scenarios. Another example of
unsuccessful literal translation of a self-help title is  ﻗﻮة اﻟﺴﺤﺮfor one of Brian
Tracy’s and Ron Arden’s bestsellers The Power of Charm. The book, in its
hybrid expository-persuasive composition, revolves around the authors’ belief
that the greatest dreams can come true with the power of attraction and
charisma. It provides simple methods to develop greater confidence and to
influence others in social settings and business life. The Arabic title sounds
foreign and does not market the book as a good translation of the original.
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Choosing a new title such as  ﺳﺤﺮ اﻟﺸﺨﺼﯿﺔ اﻟﺠﺬاﺑﺔor  ﻛﺎرﯾﺰﻣﺎ اﻟﻨﺠﺎحwould simply
reflect the titling intentions of the author and summarize the main topic of the
work. In fact, in the latter suggested title, the Arabicized term ﻛﺎرﯾﺰﻣﺎ, i.e.
‘charisma’ perfectly corresponds to ‘charm’. The term, besides sounding
attractive, is quite familiar to literate Arab readers. Moreover, the English
subtitle, How to Win Anyone Over in Any Situation, elaborates on the title by
clarifying the orientation of the work. The subtitle was rendered into Arabic as
ﻛﯿﻒ ﺗﻜﺴﺐ أي ﺷﺨﺺ اﻟﻰ ﺻﻔﻚ ﻓﻲ أي ﻣﻮﻗﻒ. The rendition sounds flat. An adequate
translation of the subtitle would be ﻛﯿﻒ ﺗﻜﺴﺐ اﻵﺧﺮﯾﻦ إﻟﻰ ﺻﻔﻚ ﻓﻲ اﻟﻤﻮاﻗﻒ
اﻟﻤﺨﺘﻠﻔﺔ. The Arabic translation of the English idiom ‘to win over’ is an example
of opting for functional equivalence. The corresponding common Arabic phrase
reads as ‘to get someone on your side’. The suggested translations meet the
expectations of the target audience and do not completely sail away from the
semantics of the original. In line with the discussion, the translator should
always test the acceptability and marketability of different titling options in the
target culture.
Not only direct titles of the category of self-help utilized the literal
translation approach, but also those used in a figurative sense. This can be best
illustrated by the Mars-Venus series of publications by Dr. John Gray, a
relationship counselor, author and lecturer. Gray’s first publication, Men from
Mars Women from Venus, was marked a long-term bestseller of nonfiction and,
therefore, the central Mars-Venus theme was adopted thereafter in the author’s
subsequent works. The author exemplifies the existing psychological
differences between men and women by means of an eponymous metaphorical
title. The author names men after Mars and women after Venus to imply that
the two genders are from different planets, i.e. they do not come to a common
ground in certain personality traits. So, the metaphor figuratively draws the
distinction between men and women. The rhematic subtitle, The Classic Guide
for Understanding the Opposite Sex, also clarifies the type and genre of the
work. The content combines the expository, persuasive, and descriptive
functions; it informs about, explains, and illustrates the differences between
men and women. The metaphorical title was literally translated into اﻟﺮﺟﺎل ﻣﻦ
اﻟﻤﺮﯾﺦ اﻟﻨﺴﺎء ﻣﻦ اﻟﺰھﺮة
to keep the spirit of the source title.
The literal translation is justified here since the corresponding Arabic
translation sounds natural, attractive, and is comprehensible. Also, the title
reveals the informal and friendly tone of the author. Dropping the metaphorical
imagery of the title and solely rendering its meaning would have resulted in a
commonplace and unattractive title such as ﺗﻨﺎﻗﺾ اﻟﺮﺟﻞ واﻟﻤﺮأة
or اﻻﺧﺘﻼﻓﺎت ﺑﯿﻦ اﻟﺮﺟﻞ واﻟﻤﺮأة. In addition, the Arabic translation of the subtitle,
اﻟﺪﻟﯿﻞ اﻟﺮاﺋﻊ ﻟﻔﮭﻢ اﻟﺠﻨﺲ اﻵﺧﺮ, sufficiently explains the metaphorical title. Here is an
example of employing two different strategies to render the totality of meaning
of the source title along with its subtitle. The translator followed the literal
translation approach to render the title in the target culture and also employed a
related word, اﻟﺮاﺋﻊ, in the target subtitle. The adjective ‘classic’ as it appears in
the source title is defined by Dictionary.com as “serving as a standard, model,
or guide” and by Merriam Webster (2022a) as “serving as a standard of
excellence”. Accordingly, the literal corresponding adjective in the title would
be  اﻷﻣﺜﻞor اﻟﻤﺜﺎﻟﻲ. However, the translator employed the synonym اﻟﺮاﺋﻊ, which
corresponds to ‘wonderful’. Nevertheless, the Arabic subtitle adequately
presents the theme and essence of the work.
Successfully combining two different translation approaches to render a
title and a subtitle of a nonfiction work is manifested in the Arabic translation
of Anxiety Free: Unravel Your Fears Before They Unravel You, by Robert
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Leahy. This self-help book addresses the common anxiety disorders which
affect the lives of many people. Leahy offers a psychological treatment in
simple language to help people in dealing with the symptoms of anxiety and
overcoming the associated fears. In line with the content, the title promises the
reader solutions for a living free of anxiety. The translator produced the
formally corresponding title ﺑﺪون ﻗﻠﻖ. The published translation is proper and
accurate; however, a title such as  ﻻ ﻟﻠﻘﻠﻖwould have sounded more natural and
promising and would have also emphasized the effectiveness of the book in
abolishing traces of anxiety. As for the subtitle, it follows the approach of
employing a related word. Unravel Your Fears Before They Unravel You was
efficiently relayed in Arabic as  ﺗﺤﺮر ﻣﻦ ﻣﺨﺎوﻓﻚ ﻗﺒﻞ أن ﺗﺴﯿﻄﺮ ﻋﻠﯿﻚby carefully
identifying the accurate sense of each of the two occurrences of the verb
‘unravel’. The synonym ﺗﺤﺮر, i.e. ‘free yourself’ was employed to render the
first instance of ‘unravel’ which is used in a primary sense to mean “untangle”
(Dictionary.com). Thesaurus.com lists the verb ‘free’ as one of the verb’s
synonyms. In the second instance, the verb ‘unravel’ was used in a secondary
informal sense to mean “to take apart; undo; destroy” (Dictionary.com). The
translator chose to render the totality of meaning in the phrase ﺗﺴﯿﻄﺮ ﻋﻠﯿﻚ, i.e.,
‘overpowers you’. The rendition is synonymous to verbs such as ‘destroy’,
‘defeat’, and ‘conquer’. The translation of the subtitle here underscores the
importance of distinguishing between the primary and secondary meanings of
lexis. The discussion also shows that the richness of the vocabulary of the
source and target languages furnishes a variety of translation options. Utilizing
the approach of employing related words to render English titles into Arabic
will be further discussed in section (3.2) below.
The ironically titled political book, Chosen People: The Big Idea that
Shapes England and America, by Clifford Longley, sets another interesting
example for utilizing two different translation strategies for a single work. In
the book, the author argues that America and England have always possessed a
sense of uniqueness and superiority which has backfired on them. He accounts
for what he views as an unjustified history of the inherited attitude which has
strengthened the identity and existence of the two countries but ultimately bred
resentment towards them. The title is perfectly rendered into Arabic as اﻟﺸﻌﺐ
 اﻟﻤﺨﺘﺎرusing the literal translation approach. As for the subtitle, a flat literal
translation following the source words such as اﻟﻔﻜﺮة اﻟﻜﺒﯿﺮة اﻟﺘﻲ ﺷﻜﻠﺖ اﻧﺠﻠﺘﺮا وأﻣﺮﯾﻜﺎ
would have distorted the meaning and irony of the title. The phrase ‘big idea’
in English is used ironically to mean “a clever or important intention or scheme”
(Oxford Dictionaries, 2022a). The subtitle was adapted into اﻷﺳﻄﻮرة اﻟﺘﻲ ﺷﻜﻠﺖ
اﻧﺠﻠﺘﺮا وأﻣﺮﯾﻜﺎ. The Arabic noun  اﻷﺳﻄﻮرةcorresponds to the English ‘the myth’,
i.e. it implies the act of believing something from the past that cannot be proved
true (Merriam Webster, 2022b). It can be seen here that the adaptation approach
has contributed to presenting a target title that is as paradoxical and ironical as
the original one. Although the translation sails away from the semantics of the
source title, it maintains the intended meaning. Employing the word اﻟﺨﺮاﻓﺔ, i.e.
‘the myth’ or the phrase اﻟﻜﺬﺑﺔ اﻟﻜﺒﯿﺮة, i.e. ‘the big lie’ would have also been
equally appropriate choices as they elevate the implied negative connotations
associated with the title. However, the published subtitle adequately and
implicitly reproduces the ironical tone in the target culture. The few previous
examples have shown that translators sometimes combine two different
translation approaches to render the title and subtitle of the same nonfiction
book.
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3.1.2 One-to-one correspondence + reduction
A few titles in the corpus of nonfiction (3%) followed the approach of
employing one-to-one correspondence but also involved instances of reduction
or deletion. By way of illustration, William Tippett’s Building an Ageless Mind
was translated into ﻋﻘﻞ داﺋﻢ اﻟﺸﺒﺎب. The translator’s decision to forsake the verb
‘Building’ in Arabic is unjustified here. Rendering the verb ‘building’ into
Arabic would have explicitly highlighted the specific purpose of the book and
preserved the informative feature of self-help titles. Moreover, a title such as ﺑﻨﺎء
 ﻋﻘﻞ ﻻ ﯾﺸﯿﺐwould have sounded more creative and emphatic. The translator also
chose to reduce the subtitle, Preventing and Fighting Brain Aging and Disease,
to  ﻣﻨﻊ ﺷﯿﺨﻮﺧﺔ اﻟﺪﻣﺎغ وأﻣﺮاﺿﮫinstead of rendering it fully into ﻣﻨﻊ وﻣﺤﺎرﺑﺔ ﺷﯿﺨﻮﺧﺔ
اﻟﺪﻣﺎغ وأﻣﺮاﺿﮫ. The deletion here goes unnoticed as it does not affect the overall
meaning of the title. The verbs ‘preventing’ and ‘fighting’ in this context are
near-synonyms that belong to the same semantic field. Accordingly, the
translator might have reduced the two verbs to a single one to maintain the
titling feature of brevity as much as possible. Although Arabic is known for
being receptive of repetition and long sentences, these tendencies seem not to
apply to titling. Also, rendering the generic ‘disease’ into a plural with a
resumptive pronoun is also motivated for a natural flow of discourse. After all,
the partial reduction in the Arabic subtitle does not impede understanding. On
the other hand, some instances of reduction are unjustified. For example,
Theories of Developmental Psychology, by Patricia H. Miller, was rendered into
Arabic as ﻧﻈﺮﯾﺎت اﻟﻨﻤﻮ. The book, as the source title suggests, is used as a textbook
in college level courses as it provides a detailed overview and evaluation of all
developmental theories. Accordingly, the book can be categorized under the
expository nonfiction genre, particularly a type that performs the function of
educating. The science of Developmental Psychology is referred to in Arabic as
ﻋﻠﻢ ﻧﻔﺲ اﻟﻨﻤﻮ. Accordingly, rendering the title fully into  ﻧﻈﺮﯾﺎت ﻋﻠﻢ ﻧﻔﺲ اﻟﻨﻤﻮwould
be more precise and in line with the source title. Also, the suggested translation,
which does not have any trace of reduction, maintains the level of technicality
and highlights the type of the text as an educational one. Hence, reduction may
only be justified when it enables brevity by does not affect meaning
completeness.
3.1.3 One-to-one correspondence with generic word + transliteration
Adding a generic word to a literal rendition basically serves the purpose of
identifying a possibly unfamiliar noun in the target culture. In the corpus of this
study, only one title (1%) and two subtitles (4%) followed this approach. In fact,
it is the same generic word (  ﺳﯿﺎرةfor ‘car’) and the same transliterated cultural
referent in the three occurrences ( اﻟﻔﯿﺮاريfor Ferrari). The three titles belong to
the series of the international bestseller, The Monk Who Sold His Ferrari, by
Robin Sharma. So, the approach was used to identify the central proper noun
‘Ferrari’ as a car brand, whether it appeared in the title or the subtitle. In the
case of these titles, the use of a generic word is necessary to introduce and
clarify the transliterated referent in the target culture. By way of illustration,
Daily Inspiration Life Lessons from the Monk Who Sold his Ferrari, Who Will
Cry When You Die? Life Lessons from the Monk Who Sold his Ferrari, and
Discover Your Destiny with The Monk Who Sold his Ferrari were relayed into
Arabic as  دروس ﻓﻲ اﻟﺤﯿﺎة ﻣﻦ اﻟﺮاھﺐ اﻟﺬي ﺑﺎع ﺳﯿﺎرﺗﮫ اﻟﻔﯿﺮاري:إﻟﮭﺎﻣﺎت ﯾﻮﻣﯿﺔ, ﻣﻦ ﺳﯿﺒﻜﻲ ﺣﯿﻦ
ﺗﻤﻮت؟ دروس ﻓﻲ اﻟﺤﯿﺎة ﻣﻦ اﻟﺮاھﺐ اﻟﺬي ﺑﺎع ﺳﯿﺎرﺗﮫ اﻟﻔﯿﺮاري, and اﻛﺘﺸﻒ ﻣﺼﯿﺮك ﻣﻊ اﻟﺮاھﺐ
اﻟﺬي ﺑﺎع ﺳﯿﺎرﺗﮫ اﻟﻔﯿﺮاري, respectively. It is also noticeable here that adding the
definite article to the transliterated noun is essential. The target title and subtitle
of the publications sound natural and are clear indicators of the genre of selfTranslation & Interpreting Vol. 14 No. 1 (2022)
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help which basically enlightens readers on how to lead a happy life and lists life
changing principles.
3.1.4 One-to-one correspondence + loan words
English, as a lingua-franca, seems to have influenced Arabic in different ways.
The ever-increasing contact with English has facilitated the acceptance of loan
translations and loan words in the Arab culture. Loan translation refers to the
act of borrowing the concepts rather than words from the source language,
sometimes with similar sounds. On the other hand, loan words are words
adopted from a foreign language with minor modifications, if any. In the corpus
of nonfiction titles, three titles (3%) and one subtitle (2%) included a loan word
in their Arabic rendition. For example, Contemporary Political Sociology:
Globalization, Politics and Power, by Kate Nash, was relayed as اﻟﺴﻮﺳﯿﻮﻟﻮﺟﯿﺎ
. اﻟﻌﻮﻟﻤﺔ واﻟﺴﯿﺎﺳﺔ واﻟﺴﻠﻄﺔ: اﻟﺴﯿﺎﺳﯿﺔ اﻟﻤﻌﺎﺻﺮةThe translator chose here to borrow the
word ‘sociology’ despite the fact that Modern Standard Arabic has a familiar
loan translation ﻋﻠﻢ اﻻﺟﺘﻤﺎع. So, a rendition opting for the loan translation would
be ﻋﻠﻢ اﻻﺟﺘﻤﺎع اﻟﺴﯿﺎﺳﻲ اﻟﻤﻌﺎﺻﺮ. Nonetheless, the translator’s choice may be
explained by the need to maintain the level of technicality and prestige of the
work. On the other hand, borrowing the word is sometimes the only available
option. By way of illustration, Linguistic Anthropology, by Alessandro Duranti,
was rendered into اﻷﻧﺜﺮوﺑﻮﻟﻮﺟﯿﺎ اﻷﻟﺴﻨﯿﺔ. Similarly, Ethical Foundations of
Marxism, by Eugene Kamenka, was rendered into اﻷﺳﺲ اﻷﺧﻼﻗﯿﺔ اﻟﻤﺎرﻛﺴﯿﺔ. The
loan word ‘Marxism’, i.e.  اﻟﻤﺎرﻛﺴﯿﺔoriginates from the name of the German
founder of the Study of Capitalism, in the mid-nineteenth century, Karl Marx,
and it refers to the body of ideas and analysis method developed by him and
Friedrich Engels (Chambre, 2016). The term was borrowed into Arabic and
became widely known as such. So, loan words can be effectively employed to
introduce alien terms or expressions in the target culture.
3.2 Employment of related words
It is a characteristic of languages to have the capacity to express a single
meaning in variety of forms. One reason is that lexical items enter into different
relations such as synonymy, hyponymy, and the like. This feature was utilized
in the translation of nonfiction titles. The approach of employing related words
comes second in frequency after literal translation. Table 1 shows that the
approach accounts for (9%) of the translated titles in the corpus. The approach
was also utilized in rendering five subtitles into Arabic, some of which were
already discussed in previous sections. This section only analyzes titles that
follow the approach of employing related words.
The approach beautifully comes into play in translating John Bradley’s
Inside Egypt: The Land of Pharaohs on the Brink of a Revolution. The work
was banned during the presidency of the former Egyptian leader, Hosni
Mubarak. Following the revolution in 2011, the work became a comprehensive
reference for understanding the reasons and initiatives behind the revolution.
As implied from the semantics of the title, the work is prophetic as the author
predicts the end point of the Egyptian political regime based on realistic
observation and reporting. It is a combination of history, live reporting, and
analytical evaluative writing that targets laymen as well as experts in the fields
of history, politics, and related areas. The word ‘inside’ in the title suggests that
the book provides an overview of the inner world of Egypt, precisely the
confidential or hidden information about the country. In fact, ‘inside’ as a
preposition, as in the case of the title being discussed, means “on the inner side
or part of; within”, while as an adjective it may refer to information being
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“derived from the inner circle of those concerned in and having private
knowledge of a situation (Dictionary.com). This affirms the critical nature of
the titling in this case. Although ‘inside’ is used as a preposition in the title, it
hints at some secrets which are to be unveiled. This connotation derives from
the reading of the subtitle. The subtitle draws a cause-effect relation as it brings
to the fore the author’s prediction of the very near future of Egypt in the light
of its situation at the time of writing. The Arabic title, ﻓﻲ ﻗﻠﺐ ﻣﺼﺮ, may capture
the sense of digging deep into the Egyptian affairs and situation through
employing a synonym of ‘inside’, ﻓﻲ ﻗﻠﺐ, i.e. ‘at the heart’, although slightly
stilted. A more literal translation of the title into  ﻣﺼﺮ ﻣﻦ اﻟﺪاﺧﻞwould sound
attractive and idiomatic. Accordingly, the literal translation approach would
sufficiently and aesthetically relay the implications of the original title. In
addition, the approach adequately relayed the subtitle into أرض اﻟﻔﺮاﻋﻨﺔ ﻋﻠﻰ ﺷﻔﺎ
اﻟﺜﻮرة. The target subtitle coherently mirrors the original one in its semantics and
implications.
However, the approach of employing related words has sometimes sailed
away from the titling intentions of the author. This is manifested in the title
translation of Inventing Human Rights: Historical Overview, by Lynn. The
central topic of the book, as the title indicates, revolves around the beginnings
of the human rights legislation. Hunt attributes the declaration of the human
rights to the eighteenth-century fiction. She argues that it is the literature
produced in the era of the Western Enlightenment that has spread the sense of
individuality, empathy, and human rights among people. This surprising linking
of fiction and politics is only discoverable from the book contents. The Arabic
translation of the title maintains the implicitness of this literature-human rights
link. The translator has given priority to the linguistic considerations and,
therefore, employed a related word to render the title naturally in Arabic: ﻧﺸﺄة
ﺣﻘﻮق اﻹﻧﺴﺎن, i.e. ‘The Emergence of Human Rights’. The translator’s choice to
employ the related word  ﻧﺸﺄةis explained by the fact that a literal translation of
the title, i.e. اﺧﺘﺮاع ﺣﻘﻮق اﻹﻧﺴﺎن, would have sounded awkward. The words ﻧﺸﺄة
and  إﺧﺘﺮاعare related in the sense that they both refer to an act of originating or
bringing something into being. However, the adequacy of the translation is
debatable. The author has intentionally used the word ‘invention’ ironically in
a secondary sense to mean “something fabricated, as a false statement”
(Dictionary.com). Morsink (2009) explains that Hunt’s use of the term
‘invention’ is to show that the Universal Declaration of Human Rights is an
artificial achievement and that it is literature that incited the call of those
deprived of their basic rights. Accordingly, the Arabic title translation, though
idiomatic, deviates from the titling intentions of the original author.
Nevertheless, it does not give any false information about the content. The
potential reader would certainly understand the author’s philosophy at the time
of reading.
3.3 Transliteration
Transliteration entails borrowing the sound of the source language word and
rendering it with the source language’s alphabet. The nonfiction corpus
accounted for a relatively considerable number of titles (10%). involving
instances of transliteration. Seven titles (7%) were rendered solely by the
transliteration approach, while 3% combined transliteration with other
approaches. The majority of this percentage is represented by memoirs and
biographies. According to Leonardi (2011), the transliteration of well-known
proper names is justified as opposed to that of random proper names in novels.
Memoirs and biographies creatively tell stories about the entire life, major
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achievements, or qualities of a particular famous person. Therefore, they are
classified under the narrative (creative) nonfiction category as well as the
expository one for providing a historical account of the person in question.
Replacing personal names with names belonging to the Arab culture is
absolutely not an option when translating memoirs and biographies.
Accordingly, transliteration of personal names is the ultimate approach for
rendering titles of memoirs and biographies in their Arabic editions. Examples
include Herodotus, Machiavelli, and Wittgenstein being relayed as ھﯿﺮودوت,
ﻣﻜﯿﺎﻓﯿﻠﻠﻲ, and ﻓﺘﺠﻨﺸﺘﯿﻦ, respectively. The tendency to naturalize the sounds of
personal names is also seen in the former renditions. Moreover, Al-Hamly and
Farghal (2015: 3) assert that proper nouns, though non-descriptive, are
informative as “they often carry semiotic as well as a cultural significance”. The
names of well-known persons or historical icons are used as allusions to
particular features or attributes. For example, the name Newton triggers
associations such as the world’s famous physicist and mathematician, law of
universal gravitation, fallen apple, and the gift of Dyslexia. Thus, the
transliteration of titles of memoirs and biographies preserves the semiotic and
cultural reference embodied in the names of famous people.
Nevertheless, including a descriptive subtitle on the cover of a memoir or
a biography is an increasingly justified titling strategy. A descriptive subtitle
contributes to the distinctiveness of the work. Many memoirs in the market
account for the life of the same figure and are written and compiled by different
authors and from different perspectives. Therefore, adding a subtitle hints at the
orientation of the author and probably the area or period of focus. In addition,
the subtitle, whether of a memoir or any other nonfiction work, is the marketing
voice of the work. For example, Messi: The Inside Story of the Boy who Became
a Legend, the title of a biography written by Luca Caioli, would motivate
Messi’s fans to purchase the book. The title glorifies the player and implicitly
promises to provide an account of his life, from boyhood to adulthood, and his
story of fame and success. The title is transliterated into  ﻣﯿﺴﻲwhile the subtitle
follows the approach of employing related words to preserve the totality of
meaning. The subtitle appears on the Arabic edition as اﻟﻘﺼﺔ اﻟﺤﻘﯿﻘﯿﺔ ﻟﻠﻔﺘﻰ اﻟﺬي أﺻﺒﺢ
أﺳﻄﻮرة. The translator uses the related word ( اﻟﺤﻘﯿﻘﯿﺔreal) in correspondence with
the adjective ‘inside’ to render the subtitle naturally. The adjective ‘inside’ and
its synonyms denote trueness and credibility. At the same time,  اﻟﺤﻘﯿﻘﯿﺔtranslates
back into adjectives such as ‘true’, ‘real’, ‘intrinsic’, and ‘authentic’. So, the
intended meaning of a particular lexical item is only retrievable from the
context.
Another title that is worth discussing in this section is My Einstein by John
Brockman. The biography is a compilation of reflective essays written by
twenty-four leading scientists and thinkers. Each writes about Einstein from a
particular angle and point of view. Some essays focus on the difficulty Einstein
encountered in developing certain theories while others praise his
achievements. One of the contributors also reports from actual interviews he
conducted with Einstein before his death. Moreover, many speak of the ways
they were influenced by Einstein. Accordingly, the work was titled My Einstein
to imply that each essay represents the way the contributor saw Einstein. In fact,
the determiner ‘my’ implies possession or association of the writer with a
particular thing or person (Dictionary.com). As for the translation of this title,
آﯾﻨﺸﺘﺎﯾﻦ ﻛﻤﺎ ﻋﺮﻓﺘﮫ, it combines the approaches of transliteration and adaptation.
Transliteration is utilized, by default, to render the personal name into Arabic.
The competency of the translator lies in his decision to employ the adaptation
approach to relay the titling intentions of the source title. The phrase ﻛﻤﺎ ﻋﺮﻓﺘﮫ
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(as I knew him) suggests that each essay is written from an individual
perspective and based on an intimate view of Einstein.
3.4 Paraphrase/explication
The line distinguishing between paraphrase and explication is very fine. Both
approaches involve an act of elaboration; however, the extent and purpose are
different. The paraphrase approach is meant to interpret unknown cultural
references while the explication approach aims at presenting the message in an
intact manner. The two approaches were sparingly employed to render
nonfiction titles into Arabic. The explication approach accounts for 5%, while
the paraphrase approach only accounts for 2%. Only one subtitle involved an
act of explication, and there were no traces of paraphrase in subtitles.
The employment of the paraphrase strategy in the corpus seems to be more
of a stylistic choice rather than a culturally motivated one. By way of
illustration, The Great Financial Crisis: Causes and Consequences, by John
Bellamy Foster and Fred Magdoff, was relayed in Arabic as اﻷزﻣﺔ اﻟﻤﺎﻟﯿﺔ اﻟﻌﺎﻟﻤﯿﺔ
وأزﻣﺔ اﻟﺮأﺳﻤﺎﻟﯿﺔ. Although the Arabic title is idiomatic and informative, deleting
the subtitle entirely and paraphrasing the title is unjustified. In the book, the
authors mainly blame the great financial crisis on the stagnation of the capitalist
economies. The translator decided to make this piece of information or
correlation explicit in the title. However, the source title only highlights one
central aspect of the content, i.e. the great financial crisis, and promises to
discuss its causes and consequences. Translating the title formally by employing
one-to-one correspondences would have perfectly done the job. In fact, the
source title does not include any elements that are unknown to the Arabic reader.
Hence, a title such as  أﺳﺒﺎﺑﮭﺎ وﺗﺒﻌﺎﺗﮭﺎ: اﻷزﻣﺔ اﻟﻤﺎﻟﯿﺔ اﻟﻌﺎﻟﻤﯿﺔwould be more faithful to
the original title and would create more suspense in relation to the content.
The explication approach, on the other hand, was justifiably employed to
render implicit information explicit. Richard Kraus’s The Cultural Revolution:
A very Short Introduction was rendered into Arabic as  ﻣﻘﺪﻣﺔ:اﻟﺜﻮرة اﻟﺜﻘﺎﻓﯿﺔ اﻟﺼﯿﻨﯿﺔ
ً ﻗﺼﯿﺮة ﺟﺪا. The work introduces the great proletarian Cultural Revolution as a
social and political movement that was initiated in the 1960’s and led by Mao
Zedong, the Chairmen of the Communist Party in China. The translator
successfully chose to render the title formally and to explicate it by adding the
adjective اﻟﺼﯿﻨﯿﺔ. Although the Cultural Revolution is widely known, the
translator explicated the title to present the work more coherently and to clear
up any possible misperception about the topic.
4. Conclusion
This research underscores the importance of titles as linguistic signs, marketing
tools, and indicators of the genre and theme of the work. Nonfiction book titles
have proved to carry semantic and semiotic weight in relation to their entire
contents. This study also reaffirms the fact that the target culture is a major
factor governing the translation activity. Nevertheless, adjusting to the
linguistic and cultural norms which the potential reader is used to is feasible
with the availability of a wide range of translation approaches and remedial
strategies. The real challenge, however, in translating titles is relaying the titling
intentions of the original author. The translator should employ the most.
appropriate approach to maintain the power and intention of the source title.
The research shows that literal translation adequately relays the totality of
meaning and titling intentions of the majority of the corpus titles. Nevertheless,
it would be wrong to assume that literal translation is the only approach that
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preserves these aspects. Other approaches such as employment of related words,
transliteration, and explication, come into play in cases where the literal
translation approach is not capable of reproducing the function of the original
and its intended purpose naturally in the target culture. Also, commercial
considerations are sometimes the major drive behind opting for approaches
other than literal translation.
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Appendix
No

English Title

Author

1

My Einstein

John Brockman

2

Create Your Own
Future:
How to Master the
12 Critical Factors of
Unlimited Success

3

Cyber Bullying

4

Eat, Pray, Love

5

Eating for Beauty
Flight Plan
The Real Secret of
Success How to
Achieve More,
Faster Than You
Ever Dreamed
Possible
Inside Egypt: The
Land of the
Pharaohs on the
Brink of a
Revolution
Inventing Human
Rights: A History
Success Tidbits
Common Sense
Success Principles
Pawns in the Game
Abdulhamid II and
the Muslim World
The Cultural
Revolution: A Very
Short Introduction
100 Mistakes that
Changed History:
Backfires and
Blunders That
Collapsed Empires,
Crashed
Economies, and
Altered The E
Course of Our World
Authority, Continuity
and Change in
Islamic Law
Daily Lives of
Civilians in Wartime
Asia: From the
Taiping Rebellion to
the Vietnam War
Ethical Foundations
of Marxism
Against
Deconstruction

6

7

8
9
10
11
12

13

14

15

16
17

Translator

Arabic Title

ﻣﺣﻣد طﮫ

آﯾﻧﺷﺗﺎﯾن
ﻛﻣﺎ ﻋرﻓﺗﮫ

ﻣﻛﺗﺑﺔ ﺟرﯾر

ارﺳم ﻣﺳﺗﻘﺑﻠك ﺑﻧﻔﺳك
ﻛﯾف ﺗﺗﻘن اﻟﻌواﻣل اﻻﺛﻧﻰ
ﻋﺷر اﻟﻣﮭﻣﺔ ﻣن أﺟل ﻧﺟﺎح
ﺑﻼ ﺣدود

ﻏﺎﻟﯾﺔ ھﺎﻧﻲ ﺧﻠﯾﻔﺔ

اﻟﺑﻠطﺟﺔ اﻹﻟﻛﺗروﻧﯾﺔ

زﯾﻧﺔ إدرﯾس

،..ﺣب،..ﺻﻼة،..طﻌﺎم

David Wolfe

ﻣﮭﺎ ﻋﺑداﻟﺣﻣﯾد ﻋزاﻟدﯾن

اﻟﻐذاء واﻟﺟﻣﺎل

Brian Tracy

ﻣﻛﺗﺑﺔ ﺟرﯾر

ﺧطﺔ اﻟرﺣﻠﺔ
اﻟﺳر اﻟﺣﻘﯾﻘﻲ ﻟﻠﻧﺟﺎح
ﻛﯾف ﺗﺣﻘق اﻟﻣزﯾد ﺑﺄﺳرع ﻣﻣﺎ
ﺣﻠﻣت ﺑﮫ ﯾوﻣﺎ ً ﻣﺎ

ﺷﯾﻣﺎء ﻋﺑداﻟﺣﻛﯾم طﮫ
ﻛوﺛر ﻣﺣﻣود ﻣﺣﻣد

ﻓﻲ ﻗﻠب ﻣﺻر
أرض اﻟﻔراﻋﻧﺔ ﻋﻠﻰ ﺷﻔﺎ
اﻟﺛورة

ﻓﺎﯾﻘﺔ ﺟرﺟس ﺣﻧﺎ

ﻧﺷﺄة ﺣﻘوق اﻹﻧﺳﺎن
ﻟﻣﺣﺔ ﺗﺎرﯾﺧﯾﺔ

Dana Gordon

ﻣﻛﺗﺑﺔ ﺟرﯾر

أﺳراراﻟﻧﺟﺎح
ﻣﺑﺎدىء اﻟﻧﺟﺎح اﻟﺑدﯾﮭﯾﺔ

William Guy Carr

ﻣﺟدي ﻛﺎﻣل

Caesar E. Farah

 اﻷرﻧﺎؤوط.ﻣﺣﻣد م

Brian Tracy
Robin
M.
Kowalski, Susan
P. Limber, and
Patricia
W.
Agatston
Elizabeth Gilbert

John R. Bradley

Lynn Hunt

Richard
Kraus

Curt

أﺣﺟﺎر ﻋﻠﻰ رﻗﻌﺔ اﻟﺷطرﻧﺞ
اﻟﺳﻠطﺎن ﻋﺑد اﻟﺣﻣﯾد اﻟﺛﺎﻧﻲ
واﻟﻌﺎﻟم اﻹﺳﻼﻣﻲ

ﺷﯾﻣﺎء طﮫ اﻟرﯾدي

 ﻣﻘدﻣﺔ:اﻟﺛورة اﻟﺛﻘﺎﻓﯾﺔ اﻟﺻﯾﻧﯾﺔ
ً ﻗﺻﯾرة ﺟدا

Bill Fawcett

ﻣﺟدي ﻛﺎﻣل

ﺧطﺄ ﻏﯾرت ﻣﺟرى100
اﻟﺗﺎرﯾﺦ

Wael B. Hallaq

ﻋﺑﺎس ﻋﺑﺎس

اﻟﺳﻠطﺔ اﻟﻣذھﺑﯾﺔ
اﻟﺗﻘﻠﯾد واﻟﺗﺟدﯾد ﻓﻲ اﻟﻔﻘﮫ
اﻹﺳﻼﻣﻲ

أﺣﻣد ﻟطﻔﻲ

ﻣدﻧﯾو آﺳﯾﺎ ﻓﻲ زﻣن اﻟﺣرب
ﻣن ﺛورة اﻟﺗﺎﯾﺑﯾﻧﻎ اﻟﻰ ﺣرب
ﻓﯾﺗﻧﺎم

ﻣﺟﺎھد ﻋﺑد اﻟﻣﻧﻌم ﻣﺟﺎھد

اﻷﺳس اﻷﺧﻼﻗﯾﺔ اﻟﻣﺎرﻛﺳﯾﺔ

ﺣﺳﺎم ﻧﺎﯾل

ﺿد اﻟﺗﻔﻛﯾك

Stewart Lone

Eugene Kamenka
John M. Ellis
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American Political
Parties and
18
L. Sandy Maisel
Elections: A Very
Short Introduction
An Essay on the
19
History of Civil
Adam Ferguson
Society
Anxiety Free
Unravel Your Fears
20
Robert L. Leahy
Before They Unravel
You
Art and Social
Theory: Sociological
21
Austin Harrington
Arguments in
Aesthetics
Assessment in Early
22
Childhood
Sue C. Worthan
Education
Chosen People: The
Big Idea that
23
Clifford Longley
Shapes England
and America
Climate Wars: The
24
Fight for Survival as
Gwynne Dyer
the World Overheats
Confidence
25
The Art of Getting
Rob Yeung
Whatever You Want
Confronting Reality
Larry Bossidy and
26
Doing What Matters
Ram Charan
to Get Things Right
Conspirator's
27
Hierarchy: The
John Coleman
Committee of 300
Critical Social
Theory: Culture,
28
History, and the
Craig Calhoun
Challenge of
Difference
Daily Inspiration
Life Lessons from
29
Robin Sharma
the Monk Who Sold
his Ferrari
Decisive Battles of
30
the American
Joseph Mitchel
Revolution
Delegation and
31
Brian Tracy
Supervision
Diplomacy: A Very
Joseph
M.
32
Short Introduction
Siracusa
Disease Eradication
in the 21st Century:
Stephen
Cochi
33
Implications for
Walter Dowdle
Global Health
Habitations of
Modernity: Essays
Dipesh
34
in the Wake of
Chakrabarty
Subaltern Studies
Happiness:
Unlocking the
Ed
Diener
35
Mysteries of
Robert
BiswasPsychological
Diener
Wealth
I can Make You
Paul
McKenna,
36
Smarter
Ph.D.
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ﺧﺎﻟد ﻏرﯾب ﻋﻠﻲ

اﻻﻧﺗﺧﺎﺑﺎت واﻷﺣزاب
 ﻣﻘدﻣﺔ: اﻟﺳﯾﺎﺳﯾﺔ اﻷﻣرﯾﻛﯾﺔ
ً ﻗﺻﯾرة ﺟدا

 ﺣﯾدر ﺣﺎج اﺳﻣﺎﻋﯾل.د

ﻣﻘﺎﻟﺔ ﻓﻲ ﺗﺎرﯾﺦ اﻟﻣﺟﺗﻣﻊ
اﻟﻣدﻧﻲ

ﻣﻛﺗﺑﺔ ﺟرﯾر

ﺑدون ﻗﻠق
ﺗﺣرر ﻣن ﻣﺧﺎوﻓك ﻗﺑل أن
ﺗﺳﯾطر ﻋﻠﯾك

ﺣﯾدر ﺣﺎج اﺳﻣﺎﻋﯾل

اﻟﻔن و اﻟﻧظرﯾﺔ اﻻﺟﺗﻣﺎﻋﯾﺔ
ﻧﻘﺎﺷﺎت ﺳوﺳﯾوﻟوﺟﯾﺔ ﻓﻲ
ﻓﻠﺳﻔﺔ اﻟﺟﻣﺎﻟﯾﺎت

 ﻣﯾرﻓت ﻣﺣﻣد ﻓﺎﯾز.د

اﻟﺗﻘﯾﯾم ﻓﻲ ﺗﻌﻠﯾم اﻟطﻔوﻟﺔ
اﻟﻣﺑﻛرة

 ﻗﺎﺳم ﻋﺑده ﻗﺎﺳم.د

اﻟﺷﻌب اﻟﻣﺧﺗﺎر
اﻷﺳطورة اﻟﺗﻲ ﺷﻛﻠت أﻧﺟﻠﺗرا
وأﻣرﯾﻛﺎ

ﺟروس ﺑرس ﻧﺎﺷرون

ﺣروب اﻟﻣﻧﺎخ
اﻟﺻراع ﻣن أﺟل اﻟﺑﻘﺎء ﻓﯾﻣﺎ
ﺣرارة اﻟﻛون ﺗرﺗﻔﻊ

ﻣﻛﺗﺑﺔ ﺟرﯾر

اﻟﺛﻘﺔ
ﻓن اﻟﺣﺻول ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﺗرﯾد

ﻣﻛﺗﺑﺔ ﺟرﯾر

ﻣواﺟﮭﺔ اﻟواﻗﻊ
اﻟﻘﯾﺎم ﺑﻣﺎ ھو ﻣﮭم ﻣن أﺟل
ﺳﯾر اﻷﻣور ﺑﺷﻛل ﺻﺣﯾﺢ

ﻣﺻطﻔﻰ أﺣﻣد اﻟﺷﺧب

: اﻟﺗﺳﻠﺳل اﻟﮭرﻣﻲ ﻟﻠﻣﺗﺂﻣرﯾن
ﻟﺟﻧﺔ اﻟﺛﻼﺛﻣﺎﺋﺔ

ﻣروان ﺳﻌد اﻟدﯾن

اﻟﻧظرﯾﺔ اﻻﺟﺗﻣﺎﻋﯾﺔ اﻟﻧﻘدﯾﺔ
، وﺗﺎرﯾﺧﮫ،ﺛﻔﺎﻓﺔ اﻻﺧﺗﻼف
وﺗﺣدﯾﮫ

ﻣﻛﺗﺑﺔ ﺟرﯾر

 دروس ﻓﻲ:إﻟﮭﺎﻣﺎت ﯾوﻣﯾﺔ
اﻟﺣﯾﺎة ﻣن اﻟراھب اﻟذي ﺑﺎع
ﺳﯾﺎرﺗﮫ اﻟﻔﯾراري

ﻣﺣﻣد ﻋﺑد اﻟﻔﺗﺎح اﺑراھﯾم

اﻟﻣﻌﺎرك اﻟﺣﺎﺳﻣﺔ ﻓﻲ اﻟﺛورة
اﻷﻣرﯾﻛﯾﺔ

ﻣﻛﺗﺑﺔ ﺟرﯾر

اﻟﺗﻔوﯾض واﻹﺷراف

ﻛوﺛر ﻣﺣﻣود ﻣﺣﻣد

 ﻣﻘدﻣﺔ ﻗﺻﯾرة:اﻟدﺑﻠوﻣﺎﺳﯾﺔ
ً ﺟدا

ﻣﺣﻣد ﻓﺎﺿل طﺑﺎخ

اﺳﺗﺋﺻﺎل اﻷﻣراض ﻓﻲ اﻟﻘرن
اﻟواﺣد واﻟﻌﺷرﯾن

 ﻣﺟﯾب اﻟرﺣﻣن.د

ﻣواطن اﻟﺣداﺛﺔ
ﻣﻘﺎﻻت ﻓﻲ ﺻﺣوة دراﺳﺎت
اﻟﺗﺎﺑﻊ

ﻣﮭﺎ ﺑﻛﯾر

اﻟﺳﻌﺎدة
ﻛﺷف أﺳرار اﻟﺛروة اﻟﻧﻔﺳﯾﺔ

ﻣﻛﺗﺑﺔ ﺟرﯾر

أﺳﺗطﯾﻊ أن أﺟﻌﻠك أﻛﺛر ذﻛﺎًء
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37
38
39

40

41

42

43
44
45
46
47

48

49

50
51
52
53
54
55
56

Identity and
Violence: The
Illusion of Destiny
International
Relations: A Very
Short Introduction
Linguistic Criticism
Men Are from Mars,
Women Are from
Venus: The Classic
Guide for
Understanding the
Opposite Sex
Middle East
Illusions: Including
Peace in the Middle
East? Reflections on
Justice and
Nationhood
Mind, Language
And Society:
Philosophy in the
Real World
Motivate to Win
How to Motivate
Yourself and Others
Musaddiq and the
Struggle for Power
in Iran
No Excuses!
The Power of SelfDiscipline
Nothing
Obsessive Genius:
The Inner World of
Marie Curie
Pirates and
Emperors, Old and
New: International
Terrorism in the
Real World
Political Theories of
International
Relations: From
Thucydides to the
Present
Reason, Truth and
History
Sand and Silicon:
Science that
Changed the World
Satan Prince of This
World
Simply Philosophy
Terrorism: A Very
Short Introduction
The Age of Empire:
1875-1914
The Age of
Extremes: A History
of the World, 19141991

ﺣﻣزة ﺑن ﻗﺑﻼن اﻟﻣزﯾﻧﻲ

اﻟﮭوﯾﺔ و اﻟﻌﻧف
وھم اﻟﻘدر

Paul Wilkinson

ﻟﺑﻧﻰ ﻋﻣﺎد ﺗرﻛﻲ

 ﻣﻘدﻣﺔ: اﻟﻌﻼﻗﺎت اﻟدوﻟﯾﺔ
ً ﻗﺻﯾرة ﺟدا

Roger Fowler

 ﻋﻔﺎف اﻟﺑطﺎﯾﻧﺔ.د

اﻟﻧﻘد اﻟﻠﺳﺎﻧﻲ

John Gray, Ph.D.

ﻣﻛﺗﺑﺔ ﺟرﯾر

اﻟرﺟﺎل ﻣن اﻟﻣرﯾﺦ اﻟﻧﺳﺎء ﻣن
 اﻟدﻟﯾل اﻟراﺋﻊ ﻟﻔﮭم:اﻟزھرة
اﻟﺟﻧس اﻵﺧر

Noam Chomsky

ﺷﯾرﯾن ﻓﮭﻣﻲ

أوھﺎم اﻟﺷرق اﻷوﺳط

John R Searle

ﺻﻼح إﺳﻣﺎﻋﯾل

اﻟﻌﻘل واﻟﻠﻐﺔ واﻟﻣﺟﺗﻣﻊ
اﻟﻔﻠﺳﻔﺔ ﻓﻲ اﻟﻌﺎﻟم اﻟواﻗﻌﻲ

Richard Denny

ﻣﻛﺗﺑﺔ ﺟرﯾر

اﻟﺗﺣﻔﯾز ﻟﻠﻔوز
ﻛﯾف ﺗﺣﻔز ﻧﻔﺳك واﻵﺧرﯾن؟

اﻟطﯾب اﻟﺣﺻﻧﻲ

ﻣﺻدق واﻟﺻراع ﻋﻠﻰ
اﻟﺳﻠطﺔ ﻓﻲ إﯾران

Brian Tracy

ﻣﻛﺗﺑﺔ ﺟرﯾر

!ﻻ أﻋذار
ﻗوة اﻻﻧﺿﺑﺎط اﻟذاﺗﻲ

Frank Close

ﻓﺎﯾﻘﺔ ﺟرﺟس ﺣﻧﺎ
 أﺣﻣد ﻋﺑد ﷲ. د.أ
اﻟﺳﻣﺎﺣﻲ
 ﻓﺗﺢ ﷲ اﻟﺷﯾﺦ. د.أ

Amartya Sen

Homa Katouzian

Barbara
Goldsmith

اﻟﻌدم
ھوس اﻟﻌﺑﻘرﯾﺔ
اﻟﺣﯾﺎة اﻟﺳرﯾﺔ ﻟﻣﺎري ﻛوري

أﺣﻣد ﻋﺑد اﻟوھﺎب

إرھﺎب اﻟﻘراﺻﻧﺔ وإرھﺎب
اﻷﺑﺎطرة
ً ﻗدﯾﻣﺎ ً وﺣدﯾﺛﺎ

David Boucher

راﺋد اﻟﻘﺎﻗون

اﻟﻧظرﯾﺎت اﻟﺳﯾﺎﺳﯾﺔ ﻓﻲ
اﻟﻌﻼﻗﺎت اﻟدوﻟﯾﺔ

Hilary Putnam

 ﺣﯾدر ﺣﺎج اﺳﻣﺎﻋﯾل.د

اﻟﻌﻘل واﻟﺻدق واﻟﺗﺎرﯾﺦ

رﻓﯾﻊ ﺟﺑره

اﻟرﻣل واﻟﺳﯾﻠﯾﻛون
ﻋﻠم ﻏﯾر اﻟﻌﺎﻟم

ﯾﺎرا ﺳﻣﯾﺢ ﺷﻌﺎع

اﻟﺷﯾطﺎن أﻣﯾر ھذا اﻟﻌﺎﻟم

آﺻف ﻧﺎﺻر

اﻟﻔﻠﺳﻔﺔ ﺑﺑﺳﺎطﺔ

ﻣﺣﻣد ﺳﻌد طﻧطﺎوي

ً  ﻣﻘدﻣﺔ ﻗﺻﯾرة ﺟدا:اﻹرھﺎب

Eric Hobsbawm

ﻓﺎﯾز اﻟﺻﯾﺎغ

ﻋﺻر اﻹﻣﺑراطورﯾﺔ
(1914-1875)

Eric Hobsbawm

ﻓﺎﯾز اﻟﺻﯾﺎغ

ﻋﺻر اﻟﺗطرﻓﺎت
اﻟﻘرن اﻟﻌﺷرون اﻟوﺟﯾز
(1991-1914)

Noam Chomsky

Denis McWhan
William Guy Carr
Brendan Wilson
Charles
Townshead
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57

58

59

60

61
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64

65

66

67

68

69
70
71
72
73

74

75

The Age of
Turbulence:
Adventures in a
New World
The Conspiracy to
Destroy All Existing
Governments and
Religions
The Extreme Future:
The Top Trends
That Will Reshape
the World in the
Next 20 Years
The Foundations of
Modern Political
Thought, Vol. 1: The
Renaissance
The Knights of
Islam: The Wars of
the Mamluks
The New World of
Islam
The Official C.I.A.
Manual of Trickery
and Deception
The Persians
Ancient, Mediaeval
and Modern Iran
The Power of
Charm
How to Win Anyone
Over in Any
Situation
The Power of
Intention
Learning to Cocreate Your World
Your Way
The Pyramid Diet
The Reluctant Mr.
Darwin: An Intimate
Portrait of Charles
Darwin and the
Making of His
Theory of Evolution
The Rules of Love
The Rules of
Parenting
The School and
Society
The Secret
The Struggle for
Mastery in Europe:
1848-1918
The True Believer:
Thoughts on the
Nature of Mass
Movements
The United Nations:
A Very Short
Introduction

دار اﻟﺷروق

ﻋﺻر اﻻﺿطراب
ﻣﻐﺎﻣرات ﻓﻲ ﻋﺎﻟم ﺟدﯾد

ﺻﺎﻟﺢ ﺻﺎﺑر زﻏﻠول

اﻟﻣؤاﻣرة ﻟﺗدﻣﯾر ﺣﻛوﻣﺎت
وأدﯾﺎن اﻟﻌﺎﻟم

ﻟﺑﻧﻰ ﻋﻠﯾﺔ ﻋﺑد اﻟﻌﻠﯾم
اﻟرﯾدي

اﻟﻣﺳﺗﻘﺑل اﻷﻗﺻﻰ
أھم اﻻﺗﺟﺎھﺎت اﻟﺗﻲ ﺳﺗﻌﯾد
ﺗﺷﻛﯾل اﻟﻌﺎﻟم ﻓﻲ اﻟﻌﺷرﯾن
ﻋﺎﻣﺎ ً اﻟﻘﺎدﻣﺔ

 ﺣﯾدر ﺣﺎج اﺳﻣﺎﻋﯾل.د

أﺳس اﻟﻔﻛر اﻟﺳﯾﺎﺳﻲ اﻟﺣدﯾث
ﻋﺻر اﻟﻧﮭﺿﺔ
اﻟﺟزء اﻷول

James Waterson

ﯾﻌﻘوب ﻋﺑد اﻟرﺣﻣن

ﻓرﺳﺎن اﻹﺳﻼم وﺣروب
اﻟﻣﻣﺎﻟﯾك

Lothrop Stoddard

ﻋﺟﺎج ﻧوﯾﮭض

ﺣﺎﺿر اﻟﻌﺎﻟم اﻹﺳﻼﻣﻲ

ﺳﻌﯾد ﻣﺣﻣد اﻟﺣﺳﯾﻧﯾﺔ

 اﻟرﺳﻣﻲ. إﯾﮫ. آي.دﻟﯾل ﺳﻲ
ﻟﻠﺧدع واﻟﺣﯾل

أﺣﻣد ﺣﺳن اﻟﻣﻌﯾﻧﻲ

اﻟﻔرس
إﯾران ﻓﻲ اﻟﻌﺻور اﻟﻘدﯾﻣﺔ
واﻟوﺳطﻰ واﻟﺣدﯾﺛﺔ

Brian Tracy and
Ron Arden

ﻣﻛﺗﺑﺔ ﺟرﯾر

ﻗوة اﻟﺳﺣر
ﻛﯾف ﺗﻛﺳب أي ﺷﺧص اﻟﻰ
ﺻﻔك ﻓﻲ أي ﻣوﻗف؟

Dr. Wayne
Dyer

ﻣﻛﺗﺑﺔ ﺟرﯾر

ﻗوة اﻟﻌزﯾﻣﺔ
ﺗﻌﻠم ﻛﯾف ﺗﺣﻘق رﻏﺑﺎﺗك
ﺑطرﯾﻘﺔ ﺧﺎﺻﺔ

رﯾم طوﯾل

اﻟﮭرم اﻟﻐذاﺋﻲ

David Quammen

ﻣﺻطﻔﻰ إﺑراھﯾم ﻓﮭﻣﻲ

ً داروﯾن ﻣﺗرددا
ﻧظرة ﻣﻘرﺑﺔ ﻟﺗﺷﺎرﻟز داروﯾن
وﻛﯾف وﺿﻊ ﻧظرﯾﺗﮫ ﻋن
اﻟﺗطور

Richard Templar

ﻣﻛﺗﺑﺔ ﺟرﯾر

ﻗواﻋد اﻟﺣب

Richard Templar

ﻣﻛﺗﺑﺔ ﺟرﯾر

ﻗواﻋد اﻟﺗرﺑﯾﺔ

 أﺣﻣد ﺣﺳن اﻟرﺣﯾم.د

اﻟﻣدرﺳﺔ واﻟﻣﺟﺗﻣﻊ

Rhonda Byrne

ﻣﻛﺗﺑﺔ ﺟرﯾر

اﻟﺳر

Alan J. P. Taylor

ﻓﺎﺿل ﺟﺗﻛر

اﻟﺻراع ﻋﻠﻰ ﺳﯾﺎدة أوروﺑﺎ
(1918-1848)

ﻏﺎزي ﻗﺻﯾﺑﻲ

اﻟﻣؤﻣن اﻟﺻﺎدق
أﻓﻛﺎر ﺣول طﺑﯾﻌﺔ اﻟﺣرﻛﺎت
اﻟﺟﻣﺎھﯾرﯾﺔ

ﻣﺣﻣد ﻓﺗﺣﻲ ﺧﺿر

 ﻣﻘدﻣﺔ ﻗﺻﯾرة:اﻷﻣم اﻟﻣﺗﺣدة
ً ﺟدا

Alan Greenspan

William Guy Carr

James Canton

Quentin Skinner

H. Keith Melton
and
Robert
Wallace
Homa Katouzian

W.

Danni Levy

John Dewey

Eric Hoffer

Jussi
Hanhimaki
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Thieves in High
Places: They've
Stolen Our Country-And It's Time to
Take It Back
War of Necessity
War of Choice: A
Memoir of Two Iraq
Wars
What is Mysticism?
Who Will Cry When
You Die?
Life Lessons from
the Monk Who Sold
his Ferrari
Why Mars and
Venus Collide:
Improving
Relationships by
Understanding How
Men and Women
Cope Differently
with Stress
Projective Testing
and Psychoanalysis
The Secrets of the
FBI
Discover Your
Destiny with The
Monk Who Sold His
Ferrari
Psychobabble
Exploding The
Myths of The SelfHelp Generation
Linguistic
Anthropology
Contemporary
Political Sociology:
Globalization,
Politics and Power
Daily Life in the Age
of Sail
Building an Ageless
Mind: Preventing
and Fighting Brain
Aging and Disease
The Great Financial
Crisis: Causes and
Consequences
The Respiratory
Solution

Jim Hightower

ﻣﺣﻣد اﻟواﻛد

ﻟﺻوص ﻓﻲ ﻣﻧﺎﺻب
 ﻟﻘد ﺳرﻗوا ﺑﻠدﻧﺎ:ﻣرﻣوﻗﺔ
وﻋﻠﯾﻧﺎ ان ﻧﺳﺗﻌﯾده

Richard Haass

ﻧورﻣﺎ ﻧﺎﺑﻠﺳﻲ

ﺣرب اﻟﺿرورة ﺣرب
اﻻﺧﺗﯾﺎر
ﺳﯾرة ﺣرﺑﯾن ﻋﻠﻰ اﻟﻌراق

Martin Lings

ﺗوﻓﯾق ﻣﺣﻔوظ
أﺷرف ﺷﻧودة

ﻣﺎ ھو اﻟﺗﺻوف؟

ﻣﻛﺗﺑﺔ ﺟرﯾر

ﻣن ﺳﯾﺑﻛﻲ ﺣﯾن ﺗﻣوت؟
دروس ﻓﻲ اﻟﺣﯾﺎة ﻣن اﻟراھب
اﻟذي ﺑﺎع ﺳﯾﺎرﺗﮫ اﻟﻔﯾراري

ﻣﻛﺗﺑﺔ ﺟرﯾر

ﻟﻣﺎذا ﯾﺗﺻﺎدم اﻟﻣرﯾﺦ واﻟزھرة
ﺗﺣﺳﯾن اﻟﻌﻼﻗﺎت ﻣن ﺧﻼل
ﻓﮭم اﻻﺳﺗﺟﺎﺑﺎت اﻟﻣﺧﺗﻠﻔﺔ ﻟﻛل
ﻣن اﻟﻣرﯾﺦ و اﻟزھرة إزاء
اﻟﺿﻐوطﺎت

 ﻣﺣﻣد أﺣﻣد ﻣﺣﻣود.د
ﺧطﺎب
 ﻣروة ﻓﺗﺣﻲ ﻣﺣﻣد.د
ﺳﻼﻣﺔ

اﻻﺧﺗﺑﺎرات اﻻﺳﻘﺎطﯾﺔ
واﻟﺗﺣﻠﯾل اﻟﻧﻔﺳﻲ

اﻧطوان ﻋﺑدﷲ

أﺳرار ﻣﻛﺗب اﻟﺗﺣﻘﯾﻘﺎت
اﻟﻔدراﻟﻲ

Robin Sharma

ﻣﻛﺗﺑﺔ ﺟرﯾر

إﻛﺗﺷف ﻣﺻﯾرك ﻣﻊ اﻟراھب
اﻟذي ﺑﺎع ﺳﯾﺎرﺗﮫ اﻟﻔﯾراري

Dr.
Briers

ﻣﻛﺗﺑﺔ ﺟرﯾر

ﺛرﺛرة ﻧﻔﺳﯾﺔ
ﻧﺳف ﺧراﻓﺎت ﺟﯾل اﻟﻣﺳﺎﻋدة
اﻟذاﺗﯾﺔ

ﻓراﻧك دروﯾش

اﻷﻧﺛروﺑوﻟوﺟﯾﺎ اﻷﻟﺳﻧﯾﺔ

 ﺣﯾدر ﺣﺎج اﺳﻣﺎﻋﯾل.د

اﻟﺳوﺳﯾوﻟوﺟﯾﺎ اﻟﺳﯾﺎﺳﯾﺔ
 اﻟﻌوﻟﻣﺔ واﻟﺳﯾﺎﺳﺔ:اﻟﻣﻌﺎﺻرة
واﻟﺳﻠطﺔ

ﺧﻠود اﻟﺧطﯾب

ﻋﺻر اﻟﻣﻼﺣﺔ اﻟﺑﺣرﯾﺔ
ﺳﻠﺳﻠﺔ اﻟﺣﯾﺎة اﻟﯾوﻣﯾﺔ ﻋﺑر
اﻟﺗﺎرﯾﺦ

ﻣروان ﺳﻌد اﻟدﯾن

ﻋﻘل داﺋم اﻟﺷﺑﺎب
ﻣﻧﻊ ﺷﯾﺧوﺧﺔ اﻟدﻣﺎغ
وأﻣراﺿﮫ

ﻋطﯾﺔ ﺑن ﻛرﯾم اﻟظﻔﯾري

اﻷزﻣﺔ اﻟﻣﺎﻟﯾﺔ اﻟﻌﺎﻟﻣﯾﺔ وأزﻣﺔ
اﻟرأﺳﻣﺎﻟﯾﺔ

ﺧﺎﻟد ﺣﺎﻓظ

ﺣﻠول طﺑﯾﻌﯾﺔ ﻟﻠﻣﺷﻛﻼت
اﻟﺗﻧﻔﺳﯾﺔ

Robin Sharma

John Gray, Ph.D.

Roy Scahfer
Ronald Kessler

Stephen

Alessandro
Duranti
Kate Nash
Dorothy Denneen
Volo
James M. Volo
William J. Tippett
John
Bellamy
Foster and Fred
Magdoff
Dr. Cass Ingram

91

Theories of
Developmental
Psychology

Patricia H. Miller

92

Adam Smith

Eamonn Butler
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 ﺳﺎﻣﺢ وﺟدي اﻟﺧﻔش.د
ﻣﺟدي ﻣﺣﻣد اﻟﺷﺣﺎت.د
½ ﻣﺣﻣد ﻋوﺿﺎ.د.أ
اﻟﺳﺎﻟم
 أﺣﻣد ﺣﺳن ﻋﺎﺷور.د
ﻋﻠﻲ اﻟﺣﺎرس

ﻧظرﯾﺎت اﻟﻧﻣو

آدم ﺳﻣﯾث
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Blackwater: The
Rise of the World's
Most Powerful
Mercenary Army

94

Herodotus

95

Machiavelli
Messi
The Inside Story of
the Boy who
Become a Legend
Newton: A Very
Short Introduction
Wittgenstein
Shakespeare, The
Biography
Sartre

96
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99
100

اﻟﻣطﺑوﻋﺎت
ﺷرﻛﺔ
ﻟﻠﺗوزﯾﻊ و اﻟﻧﺷر

 أﺧطر ﻣﻧطﻘﺔ ﺳرﯾﺔ:ﺑﻼﻛووﺗر
ﻓﻲ اﻟﻌﺎﻟم

ﺧﺎﻟد ﻏرﯾب ﻋﻠﻲ

ھﯾرودوت

رﺣﺎب ﺻﻼح اﻟدﯾن

ﻣﻛﯾﺎﻓﯾﻠﻠﻲ

ﺷﺎدي اﻟرواﺷدة

ﻣﯾﺳﻲ
اﻟﻘﺻﺔ اﻟﺣﻘﯾﻘﯾﺔ ﻟﻠﻔﺗﻰ اﻟذي
أﺻﺑﺢ أﺳطورة

ﺷﯾﻣﺎء طﮫ اﻟرﯾدي

ً  ﻣﻘدﻣﺔ ﻗﺻﯾرة ﺟدا:ﻧﯾوﺗن

Hans Sluga

 ﺻﻼح إﺳﻣﺎﻋﯾل.د

Pete Acroyd

ﺟروس ﺑرس ﻧﺎﺷرون

ﻓﺗﺟﻧﺷﺗﯾن
ﺷﻛﺳﺑﯾر
اﻟﺳﯾرة اﻟذاﺗﯾﺔ
ﺟﺎن ﺑول ﺳﺎرﺗر

Jeremy Scahill
Jennifer
T.
Roberts
Quentin Skinner
Luca Caioli
Rob Iliffe

Katherine Morris
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